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О КНИГЕ

Перед вами развлекательное чтиво (над которым я труди-

лась невероятно усердно и которым безгранично горжусь).

Эта книга о том, как найти радость. Потому что я хочу 

приносить в мир именно радость.

Эта история создана для того, чтобы вы могли убежать 

от реальности и посмеяться. Нам нужны такие книги, они 

помогают отгородиться от жестокого мира, который нас 

окружает.

Но все же это не означает, что в книге не будет конфлик-

тов и неприятных событий.

Мне кажется важным говорить о полных людях в ме-

диапространстве — именно этим я и занимаюсь, показывая, 

что полные женщины могут рассчитывать на свое «долго 

и счастливо», не сбрасывая для этого килограммы.

Хотя для меня было очень важно написать историю с ге-

роиней плюс-сайз / полной / с пышными формами, чья 

внутренняя сила и любовь к себе непоколебимы, я неизмен-

но вкладываю частички себя в каждую главную героиню-

толстушку, а я еще только иду к любви к себе — но разве 

не все мы на этом пути?
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Это значит, что в этой книге героине предстоит столк-

нуться с фэтфобией. Основная сюжетная линия этого 

не касается, потому что полные женщины, так же как и все 

остальные, решают и другие свои проблемы. Мы же все не 

каждую секунду думаем о своем весе, и в этом, по-моему, 

заключается правдивое отображение реальности.

Здесь также затрагивается тема потери родителя и су-

пруги в прошлом. Наших дерзких Кингманов воспитывал 

отец-одиночка.

И все же, взяв в руки мою книгу, вы всегда можете рас-

считывать, что в ней не будет насилия над женщинами, 

в том числе и сексуального. Его просто не существует в том 

мире, который придумала я.

И наконец, я обожаю писать о забавных животных 

и  домашних питомцах. Ни одно животное не пострадает 

и не умрет в моих книгах.

Мне нравится всплакнуть над трогательными момента-

ми в рекламных роликах Суперкубка или в бродвейских 

мюзиклах о ведьмах, бросающих вызов гравитации, но не 

над моими историями.

*подмигнула*

Я написала эту историю, чтобы вы могли поумиляться, 

похихикать, расслабиться и развлечься. Приятного чтения!



Посвящается всем женщинам в мире, 

которые отказались быть собой 

в угоду окружающим.

Не позволяйте ожиданиям других лишить вас 

подлинной счастливой части себя.

Будьте собой.

А если это кому-то не понравится, 

то пусть идет к черту.

Так и передайте им от меня.



У женщины, которая боится прослыть кошат-

ницей, очевидно, никогда не было кота.

Жаклин Фрост

Уже многие десятилетия словом «кошатница» 

хотят задеть женщин, которые верят, что в жиз-

ни есть что-то еще, помимо обручального кольца. 

Хочешь строить карьеру? Получить образование? 

Повеселиться в молодости? Твоим «наказанием» 

будет жизнь в одиночестве с кошками.

Что ответила Тэйлор Свифт на попытки оскор-

бить женщин словом «кошатница»? «Не угрожай-

те мне чем-то хорошим!»

Аманда Маркотт

«Ты станешь кошатницей и будешь жить одна 

в квартире, забитой книгами», — это очень стран-

ное оскорбление. Как если бы ведьма, пытаясь 

проклясть кого-то, случайно пожелала ему жизнь 

его мечты. О не-е-ет! Только не кошки и книги, как 

только я это переживу!

Боуз Херрингтон
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СИСТЕМА РАСПРЕДЕЛЕНИЯ 
КОТИКОВ1 НАНОСИТ УДАР

ХЕЙС

У меня нет кота.

В нашей семье вообще никогда не было котов. Я всегда счи-

тал себя скорее собачником. В детстве у нас было несколько 

собак размером с медведя, и я в них души не чаял.

В моей холостяцкой жизни столько всего происходит: 

я теперь новобранец в «Мустангах», провожу с братьями 

стримы онлайн-игр и еще недавно стал владельцем своего 

первого собственного — и слишком большого для одного 

человека — дома. Идея завести собаку мне казалась непра-

вильной, потому что я не смог бы уделять ей столько време-

ни и дарить столько любви, сколько она заслуживает.

Кто-то должен сказать об этом коту, который прямо сей-

час уткнулся мне в колени, свернувшись клубочком. Этот 

храпящий или мурчащий комок шерсти был единственным 

1 Популярный мем, описывающий случаи, когда бездомный или 
потерявшийся кот внезапно «выбирает» человека, появляясь в его 
жизни.
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теплым существом в моей постели, поэтому я не жаловался. 

Просто был чертовски сбит с толку.

Мне, конечно, нужно идти на тренировку, но по боль-

шому счету я проснулся в такую несусветную рань толь-

ко из-за соседского петушиного будильника по кличке Люк 

Скайкокер. Его кукареканье, кажется, нисколько не потре-

вожило кота.

Нет, подождите. Сегодня суббота. Собрание команды бу-

дет после обеда. Проклятие. Я мог бы еще спать и спать.

Может быть, я все еще сплю, иначе как объяснить, что 

какой-то кот пробрался ко мне в дом, причем на второй 

этаж, в спальню, и уж совсем странно, что он запрыгнул ко 

мне в кровать и свернулся клубком у меня между ног?

А если я сплю, то можно нафантазировать себе теплую 

нежную и мурчащую девушку у меня между ног. Я, прищу-

рившись, уставился на пушистый комочек, пытаясь скон-

центрироваться и трансформировать его в девушку своей 

мечты.

Он перевернулся, зевнул, потягиваясь, и вонзил когти, 

острее метательных звездочек ниндзя, прямо мне в бедро.

— Ах ты ж! Смотри, куда втыкаешь свои штуковины.

Я отдернул ногу, и кот слетел с кровати со скоростью 

Спиди-гонщика.

— Стой, ты куда, кот? — Черт. Я не хотел на него кри-

чать. А теперь он наверняка забьется в какой-нибудь угол 

у меня дома. Я откинул одеяло, отметив три ярко-красные 

пунктирные линии, проходящие в опасной близости от фа-

мильных драгоценностей, и, выйдя из спальни, спустился 

по лестнице. — Сюда, киска, кис-кис-кис. Прости, что напу-

гал тебя.
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— Слушай. Уж не знаю, что за странные секс-игры вы 

с девушкой там наверху затеяли, но я вижу твои причин-

далы.

Я остановился как вкопанный у подножия лестницы по 

двум причинам. Первая: мой старший брат Флинн стоял 

у меня на кухне, а я спустился с голым задом. Вторая: кот 

примостился на холодильнике прямо у брата над головой 

и, кажется, собирался прыгать.

— Не шевелись, — сказал я шепотом, чтобы кот не дер-

нулся, испугавшись.

— Да ладно, все нормально. Я просто закрою глаза, а ты 

отведешь ее обратно в спальню. Клянусь, я ничего не ви-

дел. — Флинн закрыл глаза и засунул себе в рот целую лож-

ку хлопьев «Кэп-н-Кранч» с арахисовой пастой, не рассы-

пав ни крошки.

— Нет никакой девушки.  — И никогда не было.  — 

Но зато есть напуганный кот, который, кажется, собирает-

ся броситься тебе на голову. Вот почему я просил не шеве-

литься.

Флинн все же пошевелился. Он резко припал к земле, 

прижимая к груди миску с хлопьями, и только поэтому кот 

приземлился ему на спину, а не на голову.

— Ай-ай! Вот дерьмо! Сними его с меня, сними!

— Да замри ты, придурок, тогда я схвачу его. — Я потя-

нулся к коту, и, клянусь, он ухмыльнулся, а потом, впив-

шись когтями задних лап еще глубже, оттолкнулся от спи-

ны Флинна и кинулся мне прямо в лицо.

Если я что-то и умел делать, так это ловить небольшие 

предметы, которые летят мне в голову. Увернувшись влево, 

я перехватил кота прямо в воздухе, зажал его под мышкой, 
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как маленький пушистый футбольный мяч, и, перепрыгнув 

через спину Флинна, бросился к открытой раздвижной две-

ри, ведущей на задний двор.

Должно быть, именно через нее ко мне домой попал сна-

чала кот, а потом и Флинн. Вся наша огромная родня Кинг-

манов постоянно ходит друг к другу в гости, потому что мы 

живем на одной улице. Мне действительно нравится, когда 

они приходят, я даже превратил свою гостиную в ультра-

современный игровой и стриминговый центр для четырех 

младших братьев Кингманов.

Но я только привыкал жить самостоятельно. Даже при-

страстился спать голышом, поскольку у меня в доме в столь 

ранний час обычно не было ни родственников, ни котов… 

ни девушек. Лучше все-таки снова достать мои пижамные 

штаны из нижнего ящика комода.

Я хотел выпустить демонического кота на волю. Думал, 

что брошу его, как футбольный мяч на газон, и он пойдет 

восвояси.

Но уже второй раз за это утро я замер как вкопанный.

— Приветики, Хейс. Ты не видел… — Из-за забора пока-

залась растрепанная голова с темно-каштановыми волоса-

ми, красивыми голубыми глазами, миленьким вздернутым 

носиком и очаровательными круглыми щечками. Уилла Ро-

узмаунт.

— О боже мой, боже мой. — Она резко закрыла глаза 

рукой и отвернулась к солнцу. — Почему ты голый?

Если бы на моем месте оказался Эверетт, или даже 

Флинн, или Гриффен, они бы нашлись, что ответить на ее 

вопрос и как поддразнить за испуг. Но я тот единственный 

Кингман, которому не достался навык флирта, поэтому 
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я почувствовал себя бревном. Хотя нет, бревно выпирало 

у меня между ног.

Что тут скажешь: я только что вылез из постели и уже 

словил адреналин. Это привело к нехилому утреннему стоя-

ку, и мне совершенно не нравилась перспектива прикры-

ваться котом. Я уже испытал на себе прикосновение его 

острых как бритва когтей в не самом подходящем для них 

месте.

Возле меня на заднем дворе появился Флинн, все еще 

невозмутимо жующий мои хлопья.

— Привет, Уилла. Не знал, что ты вернулась. Где пропа-

дала? В Стамбуле? Нет, там ты была в прошлом году.

Я так и стоял, замерев, а она, все еще плотно прикрывая 

глаза рукой, ответила очаровательным тоненьким голоском, 

который совершенно не помог умерить мое возбуждение:

— В этом году был Хошимин, также известный как 

Сайгон.

Брат перевел взгляд с Уиллы на меня, и в этот момент 

я понял, что мне конец. Я увидел знакомый блеск в его гла-

зах, который говорил о том, сколько же удовольствия ему 

доставляет мучить своего младшего брата. И, словно мы 

столкнулись с Уиллой в каком-нибудь чертовом торговом 

центре, он непринужденно продолжил:

— Круто. Только вернулась?

Уилла поджала губы, и, если бы она не закрывала глаза 

рукой, готов поспорить, я бы увидел ее фирменную, вски-

нутую в знак раздражения бровь. Не только у меня был 

старший брат, который вел себя как кретин. Но она со всем 

своим отточенным до совершенства пофигизмом, который 

я нахожу чертовски сексуальным, ответила:
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— Нет. Пару дней назад. Ты бы не мог, эм, взять вон того 

кота и передать его мне через забор? Мне нужно дать ему 

лекарство.

Флинн бросил взгляд на кота, посмотрел на меня и под-

мигнул:

— Думаю, что нет, Фасолинка. Мне кажется, я ему не 

нравлюсь. Хейс? Ты справишься?

— Не называй ее так. Она этого терпеть не может.  — 

Я видел, как за это прозвище она врезала одному придурку 

и по совместительству ее брату Ксандру. И если женщина 

обозначает границы, их нужно уважать. Я ни разу не назы-

вал ее Фасолинкой, хотя и считал это прозвище милым до 

чертиков. Она самая милая… нет, она охрененно красивая.

Флинн улыбнулся и снова засунул хлопья в рот и стал 

хрустеть ими гораздо громче приличного. Мне нужно сроч-

но сделать что-то, иначе мы будем приговорены к продол-

жению веселья с Флинном.

Велев своей эрекции убраться, на что она никак не от-

реагировала, я подошел к забору. А потом поднял пуши-

стый комок, который тут же принялся урчать, к ее лицу так, 

чтобы заслонить ей все остальное.

— Вот твой кот, прости за зрелище и за придурка Флинна.

— Спасибо, что поймал Седьмого… и, кхм, за зрелище. — 

Не открывая глаз, она взяла кота, но я совершенно точ-

но заметил улыбку на ее лице и румянец на щеках. Она 

что, флиртует со мной? — Такие уж они, старшие братья. 

Мне кажется, им приплачивают за то, чтобы вели себя как 

идиоты.

— Так и есть! — выкрикнул Флинн, направляясь обрат-

но в дом. — Всегда пожалуйста.
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Ее кота зовут Седьмой? Какое-то странное имя. Но кто 

бы говорил. У нас в семье всех псов звали Медведями. Всех 

до одного. Думаю, папа решил, мы не заметим, что наш пес 

убежал за радугу, если заменить его похожим и называть 

точно так же.

Уилла спустилась с какой-то подставки, которая помо-

гала ей заглядывать через забор. Мне хватало роста, чтобы 

заглянуть к ней на задний двор, а вот она была коротыш-

кой. Не думаю, что она прибавила хотя бы дюйм в росте 

с шестого класса, когда считалась самой высокой девочкой 

в школе. К седьмому ее уже многие догнали, а к восьмому 

я резко обогнал ее. Не то чтобы я обращал внимание на ее 

рост, знаете ли. Она сестра одного из моих одноклассников, 

поэтому мне запрещалось флиртовать и встречаться с ней 

или даже думать о ней.

Мне стоило бы бежать со всех ног в дом, но я не был го-

тов. И как вообще стоя голым флиртовать с соседкой, кото-

рая столько времени была вне зоны досягаемости?

— Я убью Флинна чуть позже, и он больше тебя не по-

тревожит.

Точно. Вот. Ничто так не выдает желание флиртовать, 

как шутки о смерти и расчленении.

— Да все нормально. Если бы не они, мы бы не стали 

толстокожими, так бы и остались желторотиками. Но все 

равно спасибо.  — Она немного помедлила, и мне нужно 

было сказать что-то еще.

В голове заметалась тысяча фраз, но ни одна из них так 

и не добралась до языка. Девчонкам вообще-то не очень хо-

чется обсуждать общее количество ярдов Эверетта, ярды 

Криса за попытку прохода или количество сэков Деклана. 


